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·Al recibir el producto verifique que corresponde con su pedido y que no haya 
sufrido ningún tipo de  desperfecto, arañazo, golpe, etc. y se encuentra en 
perfecto estado para su instalación. 

·Please check immediately that delivered shower tray is in conformity with 
your order, doesn’t have any imperfection, scratch, impact, etc. and is in perfect 
conditions for installation. 

·Veuillez vérifier à la livraison que le receveur correspond bien à votre 
commande, qu’il ne présente aucun défaut, rayure, choc, etc. et est en parfait 
état pour procéder à l’installation. 

· Si prega di verificare alla consegna che il prodotto corrisponda al suo ordine,  
che non abbia imperfezioni, graffi, colpi, ecc. e che il prodotto sia in perfette 
condizioni per la sua installazione.

·Bitte prüfen Sie die gelieferte Brausetasse umgehend darauf, ob sie Ihrer 
Bestellung entspricht, keine Schäden wie Abschürfungen, Risse, Schnitte oder 
sonstige Beschädigungen aufweist und sich in einem ordnungsgemäßen 
Zustand für den Einbau befindet.
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Artículos incluidos en la entrega
Delivery Included items
Articles inclus dans la livraison
Articoli inclusi nella confezione
Mitgelieferte Artikel

1x

1x

1x

1x

• Nova
• Cotton

• Origin
• Mirage

• Andrómeda
• Centuria
• Coliseo
• Sperit

• Kei
• Malenke

• Elan • Orion

⌀ 52 mm
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Cortar en caso de tener bote sifónico

Cut in case of under floor waste pipes

Coupez si vous avez une boîte à siphon

Tagliare in caso di scarico sotto pavimento

Schnitt im Falle eines Siphon-Kanisters
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Cover protection
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Ejemplo recomendado de colocación soporte de elevación regulable. 
Example installation scheme adjustable lift support. 
Exemple de placement support d’élévation réglable (plots).
Esempio d’istallazione supporto elevazione regolabile. 
Empfohlene Einbauschüre einstellbare Liftunterstützung.

ES  Para platos de ducha con una longitud 
comprendida entre 80 y 120 cm, se recomien-
da utilizar un mínimo de 14 soportes de 
elevación regulables para garantizar una 
correcta instalación y estabilidad

EN For shower trays with a length between 
80 and 120 cm, it is recommended to use a 
minimum of 14 adjustable lifting supports to 
ensure proper installation and stability.

FR  Pour les receveurs de douche d'une 
longueur comprise entre 80 et 120 cm, il est 
recommandé d'utiliser au minimum 14 
supports de levage réglables afin de garantir 
une installation correcte et une bonne stabilité.

I T  Per piatti doccia con una lunghezza 
compresa tra 80 e 120 cm, si consiglia di 
utilizzare almeno 14 supporti di sollevamento 
regolabili per garantire una corretta 
installazione e stabilità.

DE Für Duschwannen mit einer Länge 
zwischen 80 und 120 cm wird empfohlen, 
mindestens 14 verstellbare Hebestützen zu 
verwenden, um eine korrekte Montage und 
Stabilität zu gewährleisten.

ES  Para platos de ducha con una longitud 
comprendida entre 121 y 160 cm, se 
recomienda utilizar un mínimo de 20 soportes 
de elevación regulables para garantizar una 
correcta instalación y estabilidad

EN For shower trays with a length between 
121 and 160 cm, it is recommended to use a 
minimum of 20 adjustable lifting supports to 
ensure proper installation and stability.

FR  Pour les receveurs de douche d'une 
longueur comprise entre 121 et 160 cm, il est 
recommandé d'utiliser au minimum 20 
supports de levage réglables afin de garantir 
une installation correcte et une bonne stabilité.

I T  Per piatti doccia con una lunghezza 
compresa tra 121 e 160 cm, si consiglia di 
utilizzare almeno 20 supporti di sollevamento 
regolabili per garantire una corretta 
installazione e stabilità.

DE Für Duschwannen mit einer Länge 
zwischen 121 und 160 cm wird empfohlen, 
mindestens 20 verstellbare Hebestützen zu 
verwenden, um eine korrekte Montage und 
Stabilität zu gewährleisten.

ES  Para platos de ducha con una longitud 
comprendida entre 161 y 200 cm, se 
recomienda utilizar un mínimo de 24 soportes 
de elevación regulables para garantizar una 
correcta instalación y estabilidad

EN For shower trays with a length between 
161 and 200 cm, it is recommended to use a 
minimum of 24 adjustable lifting supports to 
ensure proper installation and stability.

FR  Pour les receveurs de douche d'une 
longueur comprise entre 161 et 200 cm, il est 
recommandé d'utiliser au minimum 24 
supports de levage réglables afin de garantir 
une installation correcte et une bonne stabilité.

I T  Per piatti doccia con una lunghezza 
compresa tra 161 e 200 cm, si consiglia di 
utilizzare almeno 24 supporti di sollevamento 
regolabili per garantire una corretta 
installazione e stabilità.

DE Für Duschwannen mit einer Länge 
zwischen 161 und 200 cm wird empfohlen, 
mindestens 24 verstellbare Hebestützen zu 
verwenden, um eine korrekte Montage und 
Stabilität zu gewährleisten.



Limpieza / Cleaning / Nettoyage / Reinigung / Pulizia 

ES  Prestar especial atención a la instalación del 
producto, los posibles restos de cemento o mortero 
pueden dañarlo. En caso de necesitar eliminarlos utilizar 
quitacementos. Evitar frotar directamente sobre el 
producto para no rayarlo.

Se debe realizar una limpieza con agua tras el uso, y 
asegurar una buena ventilación del cuarto de baño. Para 
la limpieza rutinaria del plato utilizar, agua, limpiadores 
líquidos y paños suaves o esponjas no abrasivas, nunca 
estropajos ya que pueden estropear la superficie del 
plato.

Limpiar toda la superficie del plato con un paño húmedo 
y con el producto de limpieza adecuado al tipo de 
mancha (cal, cemento-cola para azulejos, grasas, restos 
de jabón, etc).

Si tras la limpieza con agua y jabón siguen apareciendo 
manchas se puede utilizar vinagre de limpieza diluido 1 
a 3 con agua, dejando actuar 15 min un paño empapado 
y luego enjuagar con abundante agua y jabón. 

La rejilla se debe limpiar periódicamente, para ello 
retirarla del plato y limpiarla con algún producto 
específico.

Se recomienda no utilizar tintes de pelo.

El logotipo se puede dañar en el proceso de limpieza, 
limpiar con delicadeza.

Cuando la superficie del plato está húmeda aumenta el 
riesgo potencial de deslizamiento, esto es más 
significativo con el uso de jabón, champú, aceites de 
baño o productos similares.

EN Pay special attention to the installation of the 
product; possible cement or mortar residues can 
damage it. If removal is needed, use a cement remover. 
Avoid scrubbing directly on the product to prevent 
scratching it.

Cleaning with water should be done after use, and 
ensure good ventilation of the bathroom. For routine 
cleaning of the tray, use water, liquid cleaners, and soft 
cloths or non-abrasive sponges—never scouring pads, 
as they can damage the tray's surface.

Clean the entire surface of the tray with a damp cloth 
and a cleaning product suitable for the type of stain 
(lime, tile adhesive, grease, soap residue, etc.).

If stains persist after cleaning with water and soap, you 
can use cleaning vinegar diluted 1 to 3 with water. Let a 
soaked cloth act for 15 minutes and then rinse with 
plenty of water and soap.

The drain cover should be cleaned periodically; to do 
this, remove it from the tray and clean it with a specific 
product.

It is recommended not to use hair dyes.

The logo may be damaged during the cleaning process; 
clean gently.

When the tray surface is wet, the potential risk of 
slipping increases. This is more significant with the use 
of soap, shampoo, bath oils, or similar products.

FR  Faire particulièrement attention à l'installation du 
produit ; les éventuels résidus de ciment ou de mortier 
peuvent l'endommager. En cas de besoin, utiliser un 
dissolvant pour ciment. Éviter de frotter directement sur 
le produit afin de ne pas le rayer.

Un nettoyage à l'eau doit être effectué après chaque 
utilisation, et il faut assurer une bonne ventilation de la 
salle de bains. Pour le nettoyage de routine du receveur, 
utiliser de l'eau, des nettoyants liquides et des chiffons 
doux ou des éponges non abrasives — ne jamais utiliser 
de tampons à récurer, car ils peuvent endommager la 
surface du receveur.

Nettoyer toute la surface du receveur avec un chiffon 
humide et un produit de nettoyage adapté au type de 
tache (calcaire, colle à carrelage, graisses, résidus de 
savon, etc.).

Si des taches persistent après un nettoyage à l’eau et au 
savon, il est possible d’utiliser du vinaigre de nettoyage 
dilué à 1 pour 3 avec de l’eau. Laisser agir un chiffon 
imbibé pendant 15 minutes, puis rincer abondamment à 
l’eau et au savon.

La grille doit être nettoyée régulièrement ; pour cela, la 
retirer du receveur et la nettoyer avec un produit 
spécifique.

Il est recommandé de ne pas utiliser de teintures pour 
cheveux.

Le logo peut être endommagé lors du nettoyage ; 
nettoyer avec délicatesse.

Lorsque la surface du receveur est mouillée, le risque de 
glissade augmente. Cela est encore plus significatif 
avec l'utilisation de savon, de shampooing, d'huiles de 
bain ou de produits similaires.

I T  Prestare particolare attenzione all'installazione del 
prodotto; eventuali residui di cemento o malta possono 
danneggiarlo. In caso di necessità, utilizzare un 
decementante. Evitare di strofinare direttamente sul 
prodotto per non graffiarlo.

È necessario effettuare una pulizia con acqua dopo l'uso 
e garantire una buona ventilazione del bagno. Per la 
pulizia ordinaria del piatto, utilizzare acqua, detergenti 
liquidi e panni morbidi o spugne non abrasive — mai 
pagliette abrasive, poiché possono rovinare la superficie 
del piatto.

Pulire tutta la superficie del piatto con un panno umido e 
un prodotto di pulizia adatto al tipo di macchia (calcare, 
colla per piastrelle, grassi, residui di sapone, ecc.).

Se dopo la pulizia con acqua e sapone persistono delle 
macchie, è possibile utilizzare aceto di pulizia diluito 1 a 
3 con acqua, lasciando agire un panno imbevuto per 15 
minuti, quindi risciacquare con abbondante acqua e 
sapone.

La griglia deve essere pulita periodicamente; per farlo, 
rimuoverla dal piatto e pulirla con un prodotto specifico.

Si raccomanda di non utilizzare tinture per capelli.

Il logo può danneggiarsi durante la pulizia; pulire con 
delicatezza.

Quando la superficie del piatto è bagnata, aumenta il 
rischio potenziale di scivolamento, soprattutto con l'uso 
di sapone, shampoo, oli da bagno o prodotti simili.

DE Besondere Aufmerksamkeit sollte der Installation 
des Produkts gewidmet werden; eventuelle Zement- 
oder Mörtelreste können es beschädigen. Falls eine 
Entfernung notwendig ist, Zemententferner verwenden. 
Vermeiden Sie es, direkt auf dem Produkt zu reiben, um 
Kratzer zu vermeiden.

Nach der Benutzung sollte eine Reinigung mit Wasser 
erfolgen und für eine gute Belüftung des Badezimmers 
gesorgt werden. Für die regelmäßige Reinigung der 
Duschwanne Wasser, flüssige Reinigungsmittel und 
weiche Tücher oder nicht scheuernde Schwämme 
verwenden – niemals Scheuerschwämme, da diese die 
Oberfläche der Wanne beschädigen können.

Die gesamte Oberfläche der Duschwanne mit einem 
feuchten Tuch und einem geeigneten Reinigungsmittel 
je nach Fleckenart (Kalk, Fliesenkleber, Fett, Seifenreste 
etc.) reinigen.

Wenn nach der Reinigung mit Wasser und Seife 
weiterhin Flecken sichtbar sind, kann eine Reinigung mit 
verdünntem Essigreiniger im Verhältnis 1:3 mit Wasser 
erfolgen. Ein mit der Lösung getränktes Tuch 15 
Minuten einwirken lassen und anschließend gründlich 
mit Wasser und Seife abspülen.

Das Gitter sollte regelmäßig gereinigt werden; dazu vom 
Wannenboden entfernen und mit einem speziellen 
Reinigungsmittel säubern.

Es wird empfohlen, keine Haarfärbemittel zu verwenden.

Das Logo kann beim Reinigen beschädigt werden; 
vorsichtig reinigen.

Wenn die Oberfläche der Duschwanne nass ist, besteht 
ein erhöhtes Rutschrisiko – insbesondere bei der 
Verwendung von Seife, Shampoo, Badeölen oder 
ähnlichen Produkten.
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